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AHI'JIOA3BIYHBIE HOMUMHAILIMA OTBPALLIEHU A

VY cTaTTi po3rNIAAEThCs AaHTIIOMOBHE JIeKCHKO-ceManTnuHe none “BIJIPA3A”. BiamosimHo 10 cymMapHOi KUTBKOCTI ceM,
0 MO3HAYalOTh “Bifpa3zy”’ KOHCTHTYSHTH IOJIS MOAUIIOTHECS Ha TPU 30HM: SIACPHY, MedianbHy i mepudepiiiny. Y mepeBaxHii
OLITBIIOCTI KOHCTUTYCHTH € HOMIHAIISIME €MOITi1 aHTHIIATii y 11 HalBHIIii Mipi.
Kmouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuune noae “BIJIPA3A”, kiacmep, cema, emoyis aumunamii.
Ounmyk WU.JO. AHrnossslyHble HOMHHALMM OTBpalleHusi. B crathbe paccMaTpMBaeTCst aHINIMICKOE JEKCHKO-CEMaHTHYECKOe
nore “OTBPAIIIEHUE”. B 3aBucHMOCTH OT CyMMapHOTO KOJIHMYECTBA CEMEM CO 3HAUCHHEM ‘OTBpalleHHe” BCe KJIACTEephl JAENATCS
Ha TPH 30HBL. SICPHYIO, MEIUATBHYIO U NepudepuiiHyio. B 6onpmmuHCTBE caydaeB KOHCTUTYEHTHI aHATHM3HPYEMOTO OIS SBIISIOTCS
HOMWHALMSIMU SMOLIUY aHTUIIATHH B €€ BHICIICH CTEHCHH.
Kmiouesvie cnosa: aexcuxo-cemanmuuecxoe none “*OTBPAILLIEHUE” , kiacmep, cema, SMOyuUs QHMUNAMUL.
Onyshchuk 1.Y. English Means of Nomination of Hatred. The article is devoted to the English lexico-semantic field of
“HATRED”. All the clusters with the semes denoting “hatred” can be divided into three zones: nucleus, medial and marginal. In the
majority of cases the constituents induce the emation of the deepest antipathy.
Key words: lexico-semantic field of “HATRED”, cluster, seme, emotion of antipathy.

O0BbeKTOM HaIIero MCCIEAOBaHHUE SIBJISAETCS JIEKCMYECKOE BOIUIOMICHUE CEMaHTUYECKOTO MO
“OTBPAILLIEHUE” (B manbheiimem JICIT “OTBPAILIEHME”), kak BTOpUYHOW 5SMOIMH, KOTOpas
onpeznenseT co00 BOCHPUATHE TaKOro MHQOIOTHUEcKoro, (OIBKIOPHOTO MepcoHa)ka, Kak Bammup. Kax
wion dvenoBedeckor (anrtazum xoHuent BAMIIMP, MHOro BeKoB cCymIeCTBYeT B KYJIBTYPHOH HamsTh
Joziel, 3aHUMasl ONpelNeIeHHYIO MO3UIMI0 B KOHLENTYaJIbHOH KapTHHE MUpa. TpaguliOHHO, 3TOT 00pa3
BBI3BIBACT DMOIMOHAILHOE OTTOPIKEHHE, HENPHUITHE U CTPax CO CTOPOHBI denoBeka. [Ipuuem, K sMounuu
cTpaxa, HEpeAKO MPHUMEIIMBAeTCs 5SMOLHUS OTBpalleHUs. 3agada JaHHOTO HUCCIEAOBAHUSA —
MPOAHAIM3UPOBATh aHTIOs3bIYHbIe HoMuHanmu Hmoruun OTBPAIIEHUS, kak ¢oHoBOH 3moruH,
CONPOBOXKJAIOIIEH W  ycuiuBaromed pomuHupyoomyo sMmoruto CTPAXA. Ilpexmer naHHOro
HCCIeJOBAHUS — S3BIKOBBIC CPEACTBA HOMHHALMHM SMOLMH OMEpaujerus, KOTOpble OBbLIM BbBIACICHBI
METO/IOM CIUIOLIHOH BBIOOpPKH. MaTepuajioM HMCCIIeNOBaHHUs MTOCTYKHIIM TOJIKOBBIE CIIOBAPH COBPEMEHHOTO
anrmmiickoro s3bika [Collin’s Cobuild English Language Dictionary, 1998; Longman Dictionary of English
Language and Culture, 1992; New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language, 1993; The
American Heritage College Dictionary, 1997]. [dononHuTenbHas BbIOOpKa TakkKe caenaHa u3 AHIJIO-
pycckoro ¢paszeonorndeckoro ciobaps A.B. Kynuna [Kynun 1984].

AnrnosseryHOe Jekcuko-cemantrdeckoe none “OTBPAILLEHUE” uccnenoBanocs Ha MaTepuaine 14
KJIACTEpOB, KaXKIBIH M3 KOTOPBIX OOBEIAMHSET, OJHOKOPEHHBIE JIEKCHYECKHE EAWHUIbI, HOMUHUPYIOLINE
sMolMI0  “OTBpalieHHe” B Pa3lMYHBIX €€ BapuaHTax M oOTTeHKax. CorjacHO CTemeHH HX
SKCIUTMMPOBAHHOCTU B Pa3HBIX CJIOBApSIX BCE KJIACTEPHI aHATM3UPYEMOro MO ObLIM pa3leieHbl Ha TPH
30HBI. SJCPHYIO, MeAMaJbHYI0 W mnepudepuitHylo. fapo BriIOYaeT KiacTepbl € OTHOCHTEIBHBIMU
MOKa3aTeNsIMHU CIOBAPHON pa3BETBICHHOCTH B pamkax Fr = 8,75 no Fr = 7,25. MenuanbHast 30Ha BKIIOYaET
KJIacTephl ¢ MoKaszaTensiMu oT 6,75 1o 5,75 u nepudepus o0beqUHSIET KIIACTEPHI C HANMEHEEe pa3BeTBIICHHOM
CIIOBapHOH NpENCTaBICHHOCTHIO, €€ OTHOCHUTENbHBIC IMOKa3aTenu KoneOmoTcss B mpemenax 5,0 — 2,75
JeKCUYecKuX eanHunbsl Ha 1 crmoBapHyto crarblo. Ilepedens siekcuueckux kmactepoB  JICII
“OTBPALLIEHUA” npuBoautcs B Tabnuue 1, B Hell copepKUTCs Takke HHGOpMAaLKs O paHrOBOM HOMepe
KJlactepa, ero abCOMOTHOW U OTHOCUTEIBHOM CIOBApHOW pa3BETBICHHOCTH, K mpumepy, Fa HATE = 35, uto
o3HavaeT cienyrouiee: B 4 cnoBapsx BeiOOpku kiactep HATE cymmapHo mpencraBnen 35 cememamu,
adQUKCaTBHBIMU JiepUBaTaMH, cioBocodeTaHUsIMHU. OTHOCHUTEIBHBIN MOKa3aTenb y 3TOro kiacrepa Fr =
8,75, 4TO CBUENBCTBYET O KOJIMYECTBE PA3IMYHBIX JICKCHYECKUX CAMHUL, BXOJAIIMX B JAaHHBIM KiacTep B
cpenHeM Ha 1 cioBapb. B Tabnmie mpuBeneHBl TakkKe JEKCHUECKHE MaHU(ECTAHThl KaKIOro Kiacrepa:
3aroJIOBOYHOE CJIOBO C YKa3aHHEM 4YacTepedyHOro craryca, ad@ukcanbHble OEpUBATHI U KOMIIO3UTHI,
CIIOBOCOYETAHHSA B TAOJIHUIY HE BKIIOUCHBI.

Tabmuna 1.
JICTI “OTBPAILLIEHUE” B aHrIMICKOM S3BIKE
Ne Panr
mw/m | Ne KIJIACTEP Fa Fr MAHUOECTAHTBI
1. 1. HATE 35 | 8,75 hate (n),(v), ~able; ~ful, ~fully, ~fulness; hatred; hater
2. 1. REPULSE 35 | 8,75 repulse (n),(v), ~ive, ~ively, ~iveness; ~sion; ~er
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3. 2. DISGUST 30 |75 disgust (n),(v), ~ing, ~ingly, ~ingness; ~ed, ~edly; ~ful, ~fully

4. 3. AVERT 29 | 7,25 avert (v), ~able; aversion (n), ~sive, ~ly, ~ness

5. 4. NAUSEA 27 | 6,75 nausea (n), nauseate (v), ~ingly; ~tion; nauseous, nauseously;
~0usness; nauseant (adj), (n)

6. 5. ABOMINATE 25 |6,25 abominate (v), abomination (n), ~tor, ~able, ~ably

7. 5. LOATH 25 16,25 loath/loth (adj), loathe (v), loathsome, ~somely, ~someness;
loather, loathly, ~ing

8. 6. REVOLT 24 16,0 revolt (n), (v), ~ting, ~tingly; ~ter; revulsion, revulsive

9. 7. DETEST 23 | 575 detest (v), ~able, ~aby, ~ability; ~er, detestableness, detestation

10. 8. ABHOR 20 |50 abhor (v), ~rent, ~rence, ~rently, ~rer

11. 9. RESENT 18 |45 resent (v), ~ful, ~fully, ~funess

12. 10. | DISTASTE 16 | 4,0 distaste (n),(v), ~fully, ~fulness

13. 11. | REPUGN 12 | 3,0 repugn (v), repugnance, ~ant, ~cy, ~antly

14, 12. | DISLIKE 11 | 2,75 | dislike (n),(v), ~able

BCEI'O: | 330 | 83

Anammsupyst siekcndyeckoe 3HaueHue koHcrutyeHtoB JICIT “OTBPAILEHUE”, Bugum, uro
3JIEMEHTapHBIM CEMaHTHYECKHMM KOMIIOHEHTOM, MPHUCYTCTBYIOIIMM BO BCEX JIEKCUYECKHUX SIUHHILAX ITOJI,
OKa3bpIBaeTcsi ceMaHTHuyeckuii kommoHeHT dislike, k KkoTopoMy B KaXIOM KOHKPETHOM CiIydae
MPUCOEAUHSIOTCA JpYyrue, IONOJHHUTEIbHbIE CEeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, O00pasylome KaKAbli pa3s
WHAWBUAYaIbHYI0 KOHQUIYpalMiO Ce€M, OHOMACHOJIOTHYECKH O0O3HAUYEHHYI0 TEM WM HWHBIM
KOHCTUTYeHTOM mojst. B To xe Bpems cinoBo dislike He siBnsiercs camo mo cebe M3HayalbHOW, 0a30BOM
JICKCMUYECKOM eMHUIIeH, T.K. coueTaeT B cebe kommoneHT t0 like = to find pleasant, attractive; enjoy; want
to have u xomnonenT, ero orpunaronmii dis-. T.e. Bce konctutyentsl JICII “orBpamienus” — 310, IpeKae
BCEr0 OTPHUIAHUSA TONOKUTEIbHOW oMmoruu  wpasumbcs  (like). W3 storo nmemaem  criemyromiee
ymozakmtouenue: JICIT “OTBPALLUEHUME” ctpoutcst cormacHOo (OpMadbHO-IOTMYECKOMY 3aKOHY
MPOTUBOpEUMS, OTKPBLITOMY eIlle ApHUCTOTEeNeM, KOTOPBIH yTBepXKIasu: “...HEBO3MOXHO, YTOOBI
NpOTUBOpEYAIle YTBEPKIeHU Oblin BMecTe HcTHHHBIMU ™ [nuT. mo: Kongakos 1975, c. 488]. B cumBonax
MaTeMaTHYECKOM JIOTMKH 3TOT 3aKOH 3aIMCBIBAIOT B BUjIE cienytomei popmynsr ~[A * (~A)], B koTopoii A
— 1000€ BBICKa3BbIBAaHHE, ~ 3HAK OTPHULIAHMS, 3HAK " — 3T0 coro3 “u”. dopMmyna yntaercs Kak “He MOTyT ObITh
OZIHOBPEMEHHO MCTHHHBIMH BBICKa3bIBAHUE A M OTpuIamomiee ero BeickaspiBanue ~A” [Konmakos 1975, c.
488]. Hcnonb3ys cHMBOJBI (OpPMaNbHOW JIOTMKH TPUMEHHTEIBHO K HAlleMy MaTepually MOXKeM
yTBEPXkAaTh, 4T0 A — 310 sMmouus like, ~A — smonus dislike u umenno ona nexut B ocHoBe Becero JICTI
“orBpareHue’.

Utak, xoMOnHanueld uHTErpaibHbIX ceM B ananmuzupyemoM JICII sBnsiercs cema “orpuumanue” +
ceMa “HpaBuThCA . [laHHas KOMOHMHAIUSI CIIy)XUT CEMAHTUYECKHMM CTEpKHEM 6cex 0€3 HCKIIOYEeHHUs
KOHCTUTYEHTOB 10Jis. [IouTH cTOJNb jKe BCEOXBATHOM SIBIISIETCS] CEMa UHIMEHCUEHOCHU DMOLMH aHTUIIATHH.
[onaBnsiomee OONMBIIMHCTBO KIACTEPOB COACPIKHUT JEKCUUESCKUE SIUHULBI, Ybsi CEMAHTUKA 3KCIUTULUPYET
cmenenvy wHTEHCHBHOCTH. [lo ompenenenuto croga He Bxoaut kiactep DISLIKE, T.x. oH comepxut
HoMHHalMI0 Oa3oBoro kommnoHeHTa dislike = not to like, a manugecTanThl TOro Kiacrepa Ha3bIBAIOT
IMOLMOHABHOE COCTOSTHUE SKCIIEPHEHIIepa CpeHell (HEIKCILTHIUPYEMOii) CTeIIeHH HHTEHCHBHOCTH.
WnanddepeHTHBIME 1O OTHOIIGHHIO K MapKHpPOBKE 3TOr0 MpHU3HAKa OKa3bIBAIOTCS MaHU(ECTaHTHI
enuacTBeHHOrO (Kpome DISLIKE) kinactepa RESENT: to resent = to feel anger and dislike about smth.
Ocranbuble knacrepsl, a 310 12 u3 13 (DISLIKE He yuutsiBaercs), miam 92% 5Toil 4acTu BBIOOpKH,
PETUCTPUPYIOT MOBBIIICHNE WM NOHMW)KEHHE CTENIEHW WHTCHCHBHOCTH 3MOLIMHM, IPUYEM MOYTH BCE U3 HUX
(11 xmacrepoB, mim 85% BBIOOPKHM) — 3TO KJIACTEPhl, HOMHHHUPYIOIIUE GbICOKVIO CTCIICHb AHTHIATHU
JKCcrepueHIepa. Bxozsue B HUX JeKCUYECKUE SAMHHULIBI UMEIOT Ae(UHUIIMOHHO SKCIUTMLIUPOBAHHYIO CEMY
strong/great/extreme(ly)/intense/profound/ unequivocally. Cwm., nanp.: hate = strong dislike; repulsion =
very strong dislike; detestation = intense dislike; disgust = profound repugnance; repugnance =
strong/extreme/great dislike, aversion; aversion = fixed, intense dislike,= feeling of extreme repugnance or
rejection; abominable = unequivocally detestable, loathsome; loathsome = extremely unpleasant.
WHTEeHCHBHOCTD MEPEKMBAEMOM IKCIIEPUEHLIEPOM DMOLIUU B HEKOTOPBIX CIyYasX BBIPAXKAETCA M IPYTUMH
criocobamu. Tak, HanpuMmep, CIOBapHas CTaThs, TOJIKYOLIAs CyllecTBUTeIbHOE hatred, rmacut: hatred = a
passion of hate. B cBoto ouepenp, passion umeer 3Hayenue a powerful emotion, an unabandoned display of
emotion.

Knacrep REVOLT Bkmrouaer B cebs CyIIeCTBUTENbHOE revulsion, koropoe aehuHUpYETCS Cleayromm
obpasom: revulsion = a sudden violent antipathy, wu
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= a feeling of violent disgust. KsamuduxkaTop violent taxke ciyuT CUTHAJIOM
aMouuroHansHoro Hakaia. Cm., Hanpumep: violent = having or showing great emotional force; = marked by
intensity, extreme.

3aronoBouyHbiM cioBoM kinacrtepa HATE cimyxur cymecrBurensHoe hate. CoorBercrByromas
CIIOBapHasl CTaThsi PETHCTPUPYET yCTOsBIIeecs cioBocoueranue: pet hate = smth greatly disliked. B ponu
MHTeHCU(HKaTopa sMoiy hate BeicTymaer HoMuHaus apyrou smoru: pet = a fit of bad temper or pique.
Kak Bunum, B OONBIIMHCTBE CBOEM KOHCTUTYEHTHI aHAIM3UPYEMOTO OIS SIBIISIIOTCS HOMUHALMSMH SMOLIIH
AaHTUTIATHM B €e KpaiHel, BBICIICH CTENEeHW MHTEHCHUBHOCTH, YTO M OOBSCHSET Ha3BaHUE BCErO IMOJS Kak
JICIT “OTBPAILLEHUE”.

EnuHCTBEHHBIM TPOSIBICHUEM CHUJICEHUs WMHTEHCUBHOCTH HOMHUHHMPYEMOW OSMOLIMU CIYKaT
manudectanThl kiaactepa DISTATE, cwm., namp., distaste = not very strong feeling of dislike, = dislike, esp.
slight.

B cBere unTepecylomeil Hac mpoOiieMbl — COOTHOLIEHHS 3Mouui “crpax” u “oTBparueHue” B
HOMWHATUBHOM IIPOCTPAHCTBE aHTIIMICKOro si3pIKa — oOpaiaem ocoboe BHUMaHue Ha kiactepsl HATE u
ABHOR, nmockonbKy ceMaHTHKa UX JIBKCHYECKUX MAaHU(PECTAHTOB COACPKUT 00a CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTA.
CwM., Harmp.:
hate (n) = intensely hostile aversion compounded of anger and fear;
abhorrence = detestation, horror, disgust; to abhor = to detest, regard with
horror or disgust.

Bce ocranbubie koncturyenTs! JICIT “OTBPAILIEHUE” He conep:xat cemy
“cTtpax” B CBOEM JIEKCHYECKOM, CIIOBAPHO 3apErMCTPUPOBAHHOM 3HAUYCHWU. B pedn OHH MOryT
o0pa3oBbiBaTh cBoOomHbIe cioBocoderanust ¢ koHcturyeHTamu JICIT “CTPAX”. Kak yrBepxknmaer A.A.
BopucoB “rkonuent CTPAX sBisercs ogHuM u3 0a30BbIX KoHIenToB HauunoHanbHOW KKM, ¢uxcupyer
3HaHHe O 0a30BOM YEIOBEUECKOH SMOLUM CTpaX ... U JIOKAIU3YEMCs 6 He2amusHo 0Opa3HOU 30He
anrmiickoi KKM” [Bopucos 2005, c¢. 11] . O6 unentnuHoii nokanuzanuu konuenra “OTBPAILIEHUE” (8
HeratuBHO oOpa3Hoii 3oHe KKM) naxke ynmoMuHath HE CTOMT, 9TO 04eBUAHBIN (akT. [loaToMy cuTyaTUBHO
o0ycnoBiieHHOe  coBMecTHOe  (yHKunoHupoBanue KonctutyentoB JICII “CTPAX” wu JICI
“OTBPALIEHUE” nns BepOanu3annu COOTBETCTBYIOMIMX peEepEHTHBIX CUTYyalluil BIIOJHE MPENCKa3yeMO.
KomOunnanuu smorun “oTBparieHue” ¢ IpyruMH, JONONTHUTEIbHBIMA SMOLUSAMHU TaKXe IMOJTHOCTBIO JIeXKaT
B HeratuBHOi 30He KKM. CornacHo nehUWHUIIMOHHOMY aHanM3y Halled BBIOOPKM BHIUM, 4YTO
kouctutryentsl JICII “OTBPALLIEHUE” HOMUHHpYIOT CHTyallMd, B KOTOPHIX K 0a30BOH 53MoOLHU
MPUMEIINBAIOTCS JIOTIOJHUTEIBHBIC UCKIIOYUTEIBHO HEraTUBHBIC SMOLMU: pa3apaxeHue (cMm. mpumep 1),
Bo3MmymieHue (2,4), npespenue (3), 3moctsb (4), odouna (5), Henpusitue yero-mubo (6): (1) disgusted = filled
with disgust or irritated impatience; (2) disgusting = arousing aversion or indignation; (3) detestable =
inspiring or deserving scorn; (4) resentment = indignant or bitter feeling, anger; (5) to resent = [to take
exception to] what is thought to be unjust — to take exception to = to be offended with; (6) loath (adj) =
unwilling, reluctant, disinclined; averse (adj) = strongly disinclined.

Otnenbhyto rpynmy koHctutyeHToB JICIT “OTBPAILIEHUE” cocrasmsror kinactepel DISGUST u
NAUSEA, ubn manuecTaHTsl HOMUHUPYIOT OTBpAllleHHEe, aKUEHTUPYS (PU3HOMOTHYECKYI0 CUMITOMATHKY
MepeKuBaHmsl 3TOH dMOLMH 3KcrepueHnepoM. Oba Kiactepa coaepKaT JIEKCHYECKHE €JUHULBI, B YbUX
CIIOBapHBIX JCPHUHULUAX perucTpupyercs cema “Sick” = cnalblii, HE3/10pOBBIi, UCTIBITHIBAIOLIMN TOIIHOTY.
Cwm., Hamp.: to disgust = to excite nausea, sickness. B atom orTeHke 3HaueHue disQuSt mpociexuBaercs ero
ITUMOJIOTHSL OT crapo- (panimy3ckoro desgouster = to loose one’s appetite. [laHHOe 00CTOSATEILCTBO
KOCBEHHO monaTBepkgaer HaOmoaeHuss . IlomoBoii Hag B3aUMOCBSI3IMH  CIOBApHBIX — €AWHMII,
HOMHMHHUPYIOIIUX TEJIECHYIO U ncuxonorunyeckyto chepsr (vocabulary to do with the body VS vocabulary to
do with the mind). Ona, B yacTHOCTH yTBEp)KIaeT, 4TO 3amax, BKYC M TaKTWiIbHbIC omrynieHus (Smell, taste

and touch) garie Bcero KOHIENTYaJIbHO, @ CIEAOBATEIBHO U SI3bIKOBO CBsi3aHbl ¢ aMouusiMu [[Torosa 2002,
c. 54].

Cemema JexkceMbl Nausea, HaspIBarollash pPAa3HOBHAHOCTH OMOLMH OTBPAILCHMS, SBISETCS
CEMaHTUYECKUM JICPUBATOM OT IPSMOr0 HEMEPEHOCHOT0 3HaYeHHs hausea = mowroma: nausea = feeling of
sickness in the stomach characterized by an urge to vomit. DTUMOHOM 3TOr0 CYIIECTBUTEIBHOTO CIYXKHT
JaTUHCKOE Nausea = seasickness, mopckas 6oneszns. CerogHsAIIHIE aHTIIOA3bIYHBIC MAHU(ECTAHTHI KIacTepa
NAUSEA kax kommnonenta JICIT “OTBPAIIEHMA” coxpaHsIOT cienbl STUMOHA B cBOei ceMaHTuke. CMm.,
Harp.: {0 nauseate = to sicken; nauseous = feeling great distaste.

[Ipomomxkast u3ydeHHE STUMOJOTHUYECKHX CIIEIOB B CEMAaHTHUKE KOHCTHTYEHTOB aHAIM3UPYEMOTO
MOJIsl, BBLAGIUM elle OAHY TPYMITy KIAcTEPOB CO CXOJHOH 3TUMOJIOTHMEH W CXOTHBIMH CEMaHTUYECKUMH
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nporeccaMu, HabmogaeMbiMu B Ux npou3BoaHbix. Kimactepet REPULSE, AVERT u REVOLT o0wsenunstor
JIEKCUYECKUE EIUHHIIbI, BEAyIIHE CBOIO 3TUMOJIOTHIO OT JIATHHCKUX KOPHEW, TaK WM MHa4Ye Ha3bIBAIOLINX
¢usnueckoe nepemenieHne 00BEKTOB OTHOCHUTEIBHO APYr JApyra — yaajeHue, oTTopxeHue. Cm., Hamp.:
repulse < L. repellere = to drive back; aversion < L. aversion = turning away; revolt < L. revellere = to
tear back.

Ha npumepe nexcruecKux eIUHMII 3THX KJIACTEpPOB €Ile pa3 yOoexkIaeMcs, YTO IPOCTPaHCTBEHHbBIC
aHaJIOTHH JISKAT B OCHOBE MHOTMX KOTHUTHBHO-OHOMACHOJIOTMUECKUX MPOLECCOB YETIOBEYECKOTO CO3HAHUS,
S3BIKOBOTO B ToM umcie. CornacHo A.A. 3aneBckol, “KoHIenTyaabHas cepa YeloBeka HEOTAEIHMa OT €ro
OMbITa TEPLEHIMA U SMOIMOHAIBLHO-OIICHOUHBIX mepeknBanuii” [3anesckas 2003, c. 96]. Vnmanenwue
00BEKTOB Jpyr OT Jpyra — BecbMa HarJIAHBIA MPOTO-00pa3, IEPEOCMBICICHHBIH B TEPMHHAX
SMOLIMOHAIBFHOIO TIOBEICHHSI YeJIOBEKa U BepOann3yeMblii COOTBETCTBYIOLUIMMU JIEKCHUECKUMHU €ANHULIAMU .
Tak, B xnacrepe REVOLT cobpanbl nekcudeckue eIMHUIBI, Ybsi CEMaHTHKa COXpaHseT 00pa3 OTTOpKEeHH,
NpOCTpaHCTBEHHOro yaaneHus: to revolt = turn away with violent dislike, = turn away in revulsion.
Manudecrantsl knacrepos AVERT n REPULSE Taxke coxpaHSIOT cleAbl CEMaHTUKUA CBOMX STHMOHOB.
Cwm., mamp.: to avert = to prevent, [ward] off an undesirable occurrence — to ward = turn aside, parry, try
to prevent.

O6e cembl “orBpantenue” (dislike) u “npenorpamenune” (ward off) ouens sipko MmanudectupyroTcs
B TEPMHHOJIOTMYECKOM CIIOBOCOYeTaHMH aversion therapy = treatment of a bad habit (e.g. alcoholism) by its
association with unpleasant sensations. Kak wusBecTHO, MOA00HAas MEIWIIMHCKAs METOMHKA JICUCHUS
ankoronusma (B YacCTHOCTH) IPEAIONAraeT OTBpalicHHe CyObekTa (B TaHHOM ciydae ajKOroJHKa) OT
naryOHOH NPUBSA3aHHOCTH K ajKOrOJI0 4Yepe3 HAaCHIbCTBEHHOE (HOPMHPOBAHUE CTOHMKMX HEMPHUSTHBIX
accolManyii ¢ JaHHBIM npenMmeroM (ankoroiem). B pesynbrare orBpamenue (dislike) momkno nmpuBectu
npenorpatiennto (ward off) ynmorpebnenust anmkorons. B 3Tom ciydae 0COOCHHO SIPKO HPOCBEYMBAET
3HAYCHHUE JJATUHCKOro STHMOHa L. aversion = turning away.

Knacrep REPULSION wuHTepeceH B aHanM3upyeMOM ceddac acleKkTe CBOEd CeMaHTHKOM
OTCTpaHEHHsl, OTKa3a OT 4ero-aubo, KOoTopas ecTb 00pa3Hoe ImepeocMbICiIeHUE (PU3NYECKOrO IBUKEHUS B
CTOpOHY, oTcTpaHenusi. CM., Hamp.:

repulsion = rejection, refusal — to reject = to refuse to accept;— to refuse = to

indicate unwillingness to do. Ognako sipue Bcero cema orcTpaneHus (IpocTpaH-

CTBEHHOT'0) IIPOSIBJIACTCS B CEMaHTHYECKOM JICPUBATE, (PHU3MYSCKOM TEPMHHE

ommanxusanue: repulsion = (phys.) the force by which bodies tend to repel each other, increase their mutual
distance. Cemema repulsion xak Hay4Hblii TepMHH M3 oOnactu (usnku, ecrectBeHHO, He BXxoauT B JICII
“OTBPALLIEHUE”, onnako oHa HarjisiqHO IEMOHCTPHUPYET 3TUMOJIOIMYECKYIO OOIIHOCTH C IMOTHUBHOU
cememoii repulsion < L. repellere = to drive back.

PaccMatpuBasi KOHIENTYallbHYIO CTPYKTYPHUPOBaHHOCTH MOJIS “‘OTBpalleHue”,
oOpaliaeM BHUMaHHE Ha TAKOH CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT, KaK HCTOYHHUK SMOLHN
“orBpamenue”. B.H. Tenus yrBepxknaer, 4to “cyOBEeKTHBHOCTH SMOTHBHOH MOAAJIbHOCTH MCXOIUT ... U3
caMoil MPeApacoIOKEHHOCTH 0003HaYaeMOro MPUHAIIEKATh K chepe 0J00psAeMBbIX WM HEOJ00psSeMbIX
cBoiicTB, (hakToB, coObITHif, coctosHui” [Temus 1991, c. 49]. Dro mposBisercs B TOM, 4YTO 3MOLUIO
OTTOP>KEHHUS BBI3BIBAIOT ONpereNeHHble 00beKThl, cyOcTanuuu u T.11. CormacHo aanHbsiM O.B. CaxapoBoi,
H.JI. ApyTioHOBOW, K TaKuM OOBEKTaM OTHOCATCS 3MEH, JKYKH, MAayKH, MBIIIH, KPBICHI ... MbUIb, TPA3b,
BHYTPEHHHE opraHbl kuBbIX cyiiectB [Caxapoa 2004, c. 568; ApyrionoBa 2004, c. 13]. Ilpuumuna,
BBI3BIBAIOIIASl AHTUIATHIO OKCIIEpPUEHLIEpa, MOXET JAepUHUPOBATHCS BECbMa pACIUIBIBYUATO  Kak
Hecneyuguyuposantvili ICTOYHUK HENPHATHBIX SMOIMH, HEYTO HenpuBiekaTenbHoe: distaste = not very
strong feeling of dislike, esp. of smth unpleasant, unattractive.

Hcrounuk sMouuu MoOXeT OBITh HECKOJBbKO OoJiee crnenupUIMpOBaH KaK HEYTO paslIpaxkarollee,
3ajieBaroliee YyBCTBa dKcrepueniepa: to resent = to feel anger and dislike about smth that hurts, offends,
annoys.

OTBparieHre MOXXeT ObITh CIIPOBOLIMPOBAHO HEKUM YYECHMBEEHHO BOCIIPUHUMAEMBIM 00bEKTOM; YeM-
TO, YTO JYPHO NaXHem, UIMEET OTTAIKUBAIOIINH 610 WK u3iaeT HenmpusTHbie sgyku: disgust = sick feeling of
dislike caused by unpleasant sight, sound, smell.

Hcrounuk aHTUIATHN MOXKET JISKATh B IIOCKOCTH Mopanu ¥ omuxy. HapyleHnne MopanbHBIX HOPM
W CTaHIAPTOB OCYKJAETCs SKCIIEPUEHIIEPOM U BBI3BIBACT Y HErO SMOLIMIO OTBpALIeHHs: repugnance = strong
dislike often mixed with moral disapproval; abominable = detestable, morally reprehensible;
abomination = a habit or act odious or degrading — to degrade = to lower in moral or intellectual
character, debase; disgust = feeling of dislike caused by behaviour that one strongly disapproves of.
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Caydaii o4eHb y3KOH crienuUKalMy UCTOYHUKA aHTUNaTHH HabmronaeM B kinacrepe HATE B ycrosiBiemcs
cinoBocoderanuu hate crime, koropoe nepuHuUpyeTcs cieayronmM oopasom: a crime motivated by prejudice
against a social group. Mneonornyecku MOTUBHPOBAHHBIC MPEAPACCYAKH, TONKAIOIIME dKCIIEPUEHIIEpa Ha
MPECTYIJICHHE TPOTUB MpPEACTaBUTENEH KaKOW-INOO coyuanvHoli TPYNNBl — TaK MO3WLIHUPOBAH HCTOYHHK
SMOLIMH B MPEMO3UTUBHON CTPYKTYpe CUTyallMd, HOMHHHAPYEMOW JaHHBIM cloBocodyeTaHHeM. Kak BHIMM,
COLIMaIbHAs TUIOCKOCTH IMOSIBICHHS U HPOSBICHUS SMOLUH “OTBpallleHne” TaKKe OTPa)KaeTcsi B CEMaHTHKE
HEKOTOPBIX KOHCTUTYeHTOB aHanu3upyemoro JICII. YMecTHO B CBSI3U ¢ 3TUM IPUBECTH TOUKY 3peHus Kura
OyTiy, HM3BECTHOTO IICHXOJIOTa, HWCCIEAYIOUIEr0 3MOLUM. “OMOIMH — 3TO MPOOHBIH KaMeHb HAalINX
rinyounHbIx nenHocteit” [Oatley 2003, c. 168].

Craenyrommii koHctutyent JICII “orBpamienue” HOMHHUpYyeT (DEHOMEH, B OLEHKE KOTOPOIO
CIUIABJIEHBl XapaKTEPUCTUKH KaK COLMAJIbHO, TaK M (IU3MOJOTMYECKH OTTAIKHUBAIOIIME C TOYKU 3PEHHSA
cyobekrta HomuHaimu. Cwm., Hampumep: abominable snowman = a hairy humanlike animal reportedly
inhabiting the high Himalaya Mountains; = an unidentified manlike or bearlike animal said to exist in the
Himalayas, a yeti. Heu3BecTHOe Hayke cCymIecTBO, SKOObI OOMTAroLIee B TOpax WM JICCHBIX Yallax,
MOJTYYEIOBEK-TI0Ny00e3bsiHa  (TOMUHHI),  OTJIMYAIOUIMUCS  HEBEPOSTHOW  (U3MYECKOH  CWIIOH U
MapancuxoJIOrHYeCKUMH CIIOCOOHOCTAMH (TMITHOTH3UPYS JKEPTBY, Mapaju3yeT €€ BOIIO, CTHPACT MaMsTh),
arpeccMBeH IO OTHOIICHHIO K YEIOBEKY: SKOObI 3aperMCTPUPOBaHBI CIy4aW MOXWIICHHUS CHEXHBIM
YeJIOBEKOM JKCHIIMH M jaereil homo sapiens u t.a. u T.m. TakoBa mH(popManus, CBsi3aHHas ¢ 00pa3oM
CHEXHOTO YelTOBEKa, CYIIECTBA BBI3BIBAIOIIECTO AUKUN y’Kac M OTBpAIEHHE CBOCH IMTOXOXKECTHIO Ha YeIOBEeKa
(cTpoeHue Tena, MPSAMOXOKICHHE) M CBOUM KapIMHAIBHBIM OTIMYHEM (OIpPOMHBIC Pa3Mephl, BOJIOCSHOM
MIOKPOB I10 BCEMY TEIy, CMPaIHbIH 3amax, TopsIye B TEMHOTE TJ1a3a U T.IL.).

[IpoBens ananu3 nexcuko-cemantuyeckoro nons “OTBPAILIEHUE” B aHrmuiickoM S3bIKE, MBI
NPHUIUTM K BBIBOAY, YTO 3Ta SMOLMS HAXOAMTCS B HETaTUBHOM 30HE M BBIPAXKAETCS Pa3HOOOpa3HBIMH IO
CBOEH cemaHTHKe U Popme Jiekcuueckumu eanHuiamu. [lpuBenem paccyxaenus T.A. I'padoBoii o ToM, 4TO
“OTpHULIATEIBHBINA CIIEKTP YMOTUBHOCTHU IIUPE MPEACTABICH B JIGKCUKOHE si3bIKa (YeM IOJIOKUTEIbHBIN) ...
9TO B TIOJHOH Mepe COOTHOCHTCS C OCOOCHHOCTBIO 4YEJIOBEUECKOTO CO3HAHMS U SI3BIKA  UYIeHUMb
ompuyamenvHelli onvim 0Oonee OpobHO U muamenvHo, YEM TOJIOKUTENbHBI ONBIT, KOTOPBII
BOCHprHHUMaeTcs kKak Hopma” [["padoa 1991, c. 67].

JlepuHUIMOHHBIN aHaIM3 CIIOBApHBIX CTaTed MOKa3aJ, YTO PECYpPChl aHTIIMICKOrO JIEKCMKOHA
JOCTaTOYHBI Il TOr0, YTOObI HOMUHHUPOBATh TOHYAWIINE OTTEHKH 3THX HETaTHBHBIX SMOLMHA, BIHCHIBAS
caMy OSMOIHMIO B (OHOBYIO paMKy [PHYMHHO-CIEACTBEHHBIX W TEMIIOPAIBHBIX IapaMeTpoB,
NCUXO(U3NYECKUX U  OITHKO-COLMANBHBIX OCOOCHHOCTEH MEpeKHUBaHUS CyOBEKTOM-IKCIEPHUEHLIPOM
COOTBETCTBYIOILIET0 SMOLMOHAIBLHOTO OIbITA.

IlepcnekTHBY NaNbHEHIINX HCCIEIOBAHUN B pYCIie 3asABJICHHOW TEMaTUKU BUAUM B IPUBICUCHUH
peyYeBOro Marepuana, KOTOpbli MOXET COJEpkaTh HE TOJIBKO Y3yalbHbIE, CIIOBAPHO 3apErHCTPUPOBAHHBIC
HOMUWHAHTHI OTBPALICHHS, HO M OKKa3MOHAJIbHBIE CIIOCOOBI 0003HAaYEeHUs JAHHOI'O CIEKTpa AMOLMOHATBEHON
MaIUTPBL
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